IN THE JUDICIAL CIRCUIT, COUNTY, MISSOURI

u PRAVOSUDNOM OKRUGU, OKRUG, MISSOURI
Judge or Division: Case Number:
Sudija ili odjeljenje: Broj predmeta:
Court ORI Number:
ORI broj suda:

Denied Applicant:
Odbijeni podnosilac zahtjeva:

SSN (Last Four Digits):

SSN (zadnje cetiri cifre): VS.
protiv
Sheriff:
Serif: (Date File Stamp)

(Pecat s datumom podnoS$enja)

Appeal of a Denial or Refusal to Act on a Concealed Carry Permit

5 Small Claims Court
Zalba na odbijanje ili odbijanje da se djeluje na dozvolu za noSenje skrivenog oruzja
Sud za mala potraZivanja

The denied applicant states that in regard to his/her properly completed application for a concealed carry permit, a

Missouri lifetime, or extended concealed carry permit filed on (date), the sheriff of

County, Missouri:

Odbijeni podnositelj zahtjeva izjavijuje da je, prema svom pravilno ispunjenom zahtjevu za dozvolu za skrivenim
no8enjem oruZja, za Zivotni vijek u drzavi Missouri ili produZenu dozvolu za skriveno no$enje oruZja podnesenu

(datum), Serif okruga , Missouri:

[] denied the application without just cause. A copy of the sheriff’s written denial is attached. The denied applicant
affirms that all of the statements in the application are true.
odbio je zahtjev bez opravdanog razloga. Kopija Serifove odbionice u pisanoj formi nalazi se u prilogu. Odbijeni

podnosilac zahtjeva potvrduje da su sve izjave u zahtjevu istinite.

[ ] refused to act on the application filed on (date) within forty-five days.
odbio da djeluje po zahtjevu koji je podnesen dana (datum) u roku od cetrdeset
pet dana.

Within the original application, | affirmed the following to be true:
U sklopu originalnog zahtjeva, ja sam potvrdio da su sljedeci navodi istiniti:

1. Personal Information:
Liéne informacije:

Name:
Ime i prezime:

Address:
Adresa:

Telephone Number:
Broj telefona:
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] Male [ ] Female
Muski rod Zenski rod

Date of Birth:
Datum rodenja:

Place of Birth:
Mjesto rodenja:

2. | am at least nineteen years of age, or at least eighteen years of age and a member of the United States
Armed Forces or honorably discharged from the United States Armed Forces.
Imam najmanje devetnaest godina ili najmanje osamnaest godina i pripadnik sam Oruzanih snaga SAD-a ili

sam ¢asno otpusten iz Oruzanih snaga SAD-a.

3. [l am a citizen of the United States.
Ja sam drzavljanin Sjedinjenih Drzava.

[ ] 1 am a permanent resident of the United States. Country of citizenship:
Imam dozvolu za stalni boravak u Sjedinjenim Drzavama. Zemlja drZavljanstva:

Alien or Admission number issued by the Federal Bureau of Customs and Immigration Enforcement or any

successor agency.

Stranac ili broj ulazaka izdan od strane Federalnog biroa za carine i provedbu imigracije ili bilo koje druge

nasljedne agancije:

4. | have resided in this state for at least six months prior to issuance of the permit or qualify as a military member
or spouse of a military member stationed in Missouri.
Boravio/la sam u ovoj drZzavi najmanje Sest mjeseci prije izdavanja dozvole ili ispunjavam uslove kao ¢lan

vojske ili supruznik vojnog &lana koji je stacioniran u drzavi Missouri.

5. | have not pled guilty to, entered a plea of nolo contendere or been convicted of a crime punishable by
imprisonment for a term exceeding one year under the laws of any state or of the United States or a crime
classified as a misdemeanor under the laws of any state and punishable by a term of imprisonment of two
years or less that does not involve an explosive weapon, firearm, firearm silencer, or gas gun.

Nisam se izjasnio/la krivim, dao/dala izjadnjenje o neosporavanju Krivice ili bio/vbila osuden/a za krivicno djelo
za koje je predvidena kazna zatvora u trajanju duzem od jedne godine, prema zakonima bilo koje drzave ili
Sjedinjenih Drzava, ili za krivicno djelo klasifikovano kao prekrsaj prema zakonima bilo koje drzave i kazZnjivo
kaznom zatvora u trajanju od dvije godine ili manje, koja ne ukljuCuje eksplozivno oruzje, vatreno oruzje,
prigu8ivac¢ za oruZzje ili plinski pistolj.

6. | have not been convicted of, pled guilty to or entered a plea of nolo contendere to any misdemeanor offenses
involving crimes of violence within the five-year period immediately preceding my application for a concealed
carry permit pursuant to section 571.101, RSMo, nor have | been convicted of two or more misdemeanor
offenses involving driving while under the influence of intoxicating liquor or drugs or possession or abuse of a
controlled substance within the five-year period immediately preceding my application for a concealed carry
permit pursuant to section 571.101, RSMo.

Nisam bjegunac pred pravdom niti se trenutno teretim po osnovu informacije ili optuznice za pocinjenje
kaznenonog djela koje je kazZnjivo kaznom zatvora u trajanju do jedne godine prema zakonima bilo koje drZzave

u Sjedinjenim DrZavama ili kazneno djelo kvalificirano kao prekr8aj prema zakonima bilo koje drZzave i kaZnjivo
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kaznom zatvora od dvije godine ili manje Sto ukljucuje eksplozivno naoruZanje, vatreno oruZje, priguSivac za

vatreno oruZje ili plinski pistolj.

7. 1 am not a fugitive from justice or currently charged in an information or indictment with the commission of a
crime punishable by imprisonment for a term exceeding one year under the laws of any state of the United
States or a crime classified as a misdemeanor under the laws of any state and punishable by a term of
imprisonment of two years or less that does not involve an explosive weapon, firearm, firearm silencer, or gas
gun.

Nisam bjegunac od pravde niti sam trenutno optuzen/a u informacijama ili optuznici zbog izvrSenja krivicnog
djela za koje je za kriviéno djelo moguce predvidjeti zatvorsku kaznu u trajanju duzem od jedne godine, prema
zakonima bilo koje drZzave SAD-a, ili zlo¢ina koji je po zakonima definisan kao prekriaj bilo koje drZzave i
kaznjiva kaznom zatvora u trajanju od dvije godine ili manje, koja ne uklju¢uje eksplozivno oruZje, vatreno
oruzje, prigusivac¢ za oruZzje ili plinski pistolj.

8. | have not been discharged under dishonorable conditions from the United States armed forces.

Nisam bio/bila otpusten/a pod nec¢asnim uslovima iz oruZanih snaga Sjedinjenih Drzava

9. | am not reasonably believed to be a danger to myself or others by the sheriff based on any previous pattern of
behavior documented in public or closed records.
Ja nisam osoba za koju se opravdano vjeruje da je opasna za sebe ili druge od strane Serifa na osnovu bilo

kojeg ranijeg obrasca ponasSanja dokumentovanog u javnosti ili u zatvorenoj evidenciji.

10. I have not been adjudged mentally incompetent at the time of application or for five years prior to application,
or been committed to a mental health facility, as defined in section 632.005, RSMo, or a similar institution
located in another state, except that any release or discharge from a facility in this state pursuant to chapter
632, RSMo, or a similar discharge from a facility in another state, occurred more than five years ago without
subsequent recommitment.

Nije mi bila presudena mentalna nesposobnost u vrieme zahtjeva ili tokom pet godina prije zahtjeva, niti sam
bio/bila poslan/a u ustanove za mentalno zdravije, kao $to je definisano u odjeljku 632.005, RSMo, ili sli¢nu
ustanovu smjeStenu u drugoj drzavi, osim u slucaju da se oslobadanje ili otpustanje iz neke ustanove u ovoj
drzavi u skladu s poglavljem 632, RSMo, ili slicno otpustanje iz ustanove u drugoj drzavi, dogodilo prije vise od
pet godina bez naknadne potvrde.

In addition:

Pored toga:

1. | submitted and cleared the required State of Missouri and/or national criminal history record checks.

Podnio/podnijela sam i oCistio/la zahtjevane provjere po osnovu evidencije istorije kaznenih djela drzave

Missouri i/ili nacionalne evidencije.

2. | submitted an affidavit attesting that | complied with the concealed carry safety training requirement pursuant
to section 571.111, RSMo.

Podnio/podnijela sam sluzbenu izjavu kojom se potvrduje da sam postupio/la u skladu s zahtievom obuke o

sigurnosti skrivenog noSenja oruZja u skladu s odjeljkom 571.111, RSMo.
3. | am not subject to a full order of protection which is still in effect.

Ne podlijeZzem nalogu potpune zastite koji je jo§ na snazi.
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4. | am not otherwise prohibited from possessing a firearm under section 571.070, RSMo or 18 U.S.C. 922(9g).
Nije mi ina¢e zabranjeno posjedovanje vatrenog oruZja pod odjelijkom 571.070, RSMo ili 18 U.S.C. 922 (g).
5. | submitted a government-issued photo identification to verify my identity.

Podnio/podnijela sam identifikacijski dokument sa slikom, izdan od viade, kako bi se verifikovao moj identitet.

| swear/affirm under penalty of perjury that these facts are true according to my best knowledge and belief.
Zaklinjem se/potvrdujem pod materijalnom i kaznenom odgovorno$c¢u da su ove Cinjenice istinite u skladu s mojim
najboljim saznanjima i vjerovanju.

Date Denied Applicant
Datum Odbijeni podnosilac zahtjeva
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